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The earliest hagiographer of thigeldhaTillopada/Tilopa, Mar pa Chos kyi blo gros, gives an account

of the conversion of eight people following their meetingwiiitlopa ¢, fols.7b4-10b3) (1) ayogin

(rnal “byor pa), (2) a ‘heretic (mu stegs pa (3) a magicianggyu ma mkhan(4) a barmaid¢hang

‘tshong ma), (5) a singer glu mkhai, (6) a butcherghan pa, (7) a materialistrgyang ‘phen pa

refusing the karmic law of cause and effdet (bras med par smra haand (8) a powerful sorcerer

(mthu bo chp The core of each episodea dramatic opposition, culminating Tilopa’s triumph

and the conversion of the other. Each conversioolisvied by the instruction to the new disciple.

We can read the teachings imparted to these eight ionélse Acintyamahamudra, or the

‘Inconceivable Great Seal’. This text, known to us in the Tibetan translationPdg/ag rgya chen po

bsam gyis mi khyab phas been available to me in the following sources.

N Phyag rgya chen po bsam gyis mi khyab pa brgyadsTan ‘gyur, SNar thang edition,
rayud "grel, Vol. pu, fols.139b1148b2: fols.139b1-1400%al 'byor pa la gdams pa rang
bzhin bsam gyis mi khyab pd 40b7-142althu can la gdams pa "phrin las bsam gyis mi
khyab pd, 142a1-143a2sfuad ‘tshong ma la gdams pa bsam gyis mi khyab pa bde ba chen
po), 143a3-144a2¢lu mkhan la gdams pa rol mo bsam gyis mi khyal p4da3-145a3
(mu stegs pa la gdams pa chos nyid bsam gyis mi khgjhblf#5a3-146a2shan pa la
gdams pagsod pa’i shyor ba bsam gyis mi khyab pa), 146a3-147a3rig byed mkhan po la
gdams pasha tshogs bsam gyis mi khyah),pb47a4-148b25gyu ma mkhan la gdams pa
dngos po bsam gyis mi khyab)pa

Q Phyag rgya chen po bsam gyis mi khyab pa brgyachsTan 'gyur, Peking Qianlong
edition, rgyud ‘grel, Vol. pu, fols.145a4-155al1 T{T, no.4635, Vol.82, p.44):
fols.145a4-146b2ral "byor pa...), 146b3-147h3rfthu can..), 147b3-148b6gmud ‘tshong
ma..), 148h6149b7(glu mkhan..), 149b7-151a3rfu stegs pa), 151a3-152adshan pa.),
152a4-153a8r{g byed mkhan pa), 153a8-155alsgyu ma mkhan).

D Phyag rgya chen po bsam gyis mi khyab ipebsTan gyur, sDe dge editiontgyud, Vol.
zhi, fols.245h3-253a5 (Tdku, nos.2305, 2306, 2307, 2308, 2309, 2310, 23112231
fols.245b3246b5 (nal ’'byor pa..), 246b5247b3 (nthu can.), 247b3248b1 (glu
mkhan..), 248b1-249a7rju stegpa..), 249a7-250a5shan pa.), 250a5-251adrig byed
mkhanpo...), 251a4-252a7sgyu ma mkhan,), 252a7-253a5sfud ‘tshong ma..).

C Phyag rgya chen po bsam gyis mi khyabipasTan 'gyur, Co ne editionrgyud, Vol. zhi,
fols.245b3253a5 [IASWR, LMpj 020, 181 9/11, Vol.180Z), 239b2694:
fols.245b3246b4 (nal byor pa..), 246b4-247b2 rhthu can.), 247b22487 (glu
mkhan..), 248b1-249a6rju stegpa..), 249a6-250adshan pa.), 250a4-251adrig byed
mkhanpo...), 251a4-252a6syu ma mkhan,), 252a6-253a5sfrud ‘tshong ma..).

Except for the abovésTan ‘gyur canonical sources, the three other paracanotestimoniaof the

Acintyamahamudra belong to the Mar pa bKa’ brgyud tradition of Tibetan Buddhism.

TsH  Phyag rgya chen po bsam gyi mi khyab pa rgyadyTsang smyon He ru ka (edjDe
mchog mkha’ “gro snyan rgyud, Gra dkar rabijam pa Manuscript, Bok ca, fols.1b12b5
(rnal "byor pa..., pp.52-54) 2b5-3b3 (mthu can.., pp.54-56) 3b44b3 (smud 'tshong ma...,
pp.56-58),403-5b4 (glu mkhan.., pp.58-60),5b4-6b3 (mu stegs pa, pp60-62), 6b37a7



(shan pa., pp.62-63), 7a7-8a6rig byed mkhan po, pp.63-65), 8a®b4 (sgyu ma
mkhan.., pp.6568).

gTsang smyon He ru ka Sangs rgyas rgyal mtshan (1862}, he ‘madman’ (Smyon pj of

gTsang, follows an uninterrupted yogic tradition goingkoe Ras chung rDo rje grags (1083-1161),

and through the latter to Tilopa himself (Gene Smith 2@8%285). He edited the collection of the

‘oral transmission of Samvara’, or bDe mchog snyan brgyudhe fifth text of which is the

Acintyamahamudra.

HR  IHa btsun Rin chen ram rgydlangs rgyas thams cad kyi raam "phrul rje btsun Ti lo pa’i
rnam mgur HR,: fols.8b5-9b7 (rang bzhin bsam gyi mi khyab pa’i mgur ... mal “byor pa
nus Idan 'blo gros, pp.5254), 10a6-11a6 phrin las bsam gyis mi khyab pa'i mgur ... mu
stegs mthu can nag po dge ba la gdpan pp.5557), 11b6-13a4 dngos po bsam gyi mi
khyab pa’i mgur ... sgyu ma khan (!) la gdams papp.5861), 13b2-14b2 lfsam gyis mi
khyab pa bde ba chen po .hang tshong ma ... smad 'tshong ma la gdams pa, pp.6264),
15a3-16a3dhos nyid bsam gyis mi khyab pa zhes bya ba’i mgur ... las rgyu "bras bden pa
... Mu stegs ngng ‘phan pa ... mu stegs pa la gdams,g.6567), 16a7-17a6gsod pa’
shyor ba bsam gyis mi khyab pa zhes bya ba’i mgur ... shan pa la gdams pap.6769),
17b318b2(rol mo bsam gyis mi khyab pa ... glu mkhan la gdpenpp.7072), 18h619b7
(sna tshogs bsam gyi mi khyab pa ... mthu bo chég.byed mkhan po la gdams pa
pp.7274). HR;: fols.13a3-15a2 rfal ‘byor pa, pp.25-29), 15b4-17a5mu stegs pa
pp.30-33), 18a3- 20adkg@u ma mkhanpp.35-39), 20b4-22axifangsmad ‘tshong ma,
pp.40-43), 23a5-24b6rdyang ‘phan pa, pp.45-48), 25a5-26b6sifan pa pp.49-52),
27a5-29aldlu mkhan pp.53-57), 29b1-31a4nthu bo chepp.58-61).

[Ha btsun Rin chen rnam rgyal (1473-1557), the mosbitiant disciple of gTsang smyon He ru ka,

compiled and printed first in 1550 at Brag dkar rta@p.cit, pp.75-76) hisTi lo pa’i rnam mgur,

i.e. arnam tharinterspersed with Tilopa’s mystic songs (mgup): the Mahamudropadesa (Tiso and

Torricelli 1991) and thelcintyamahamudra.

PK Padma dkar po (ed.hDe mchog snyan brgyud nor bu skor gstfol.1, fols.6b2-33a2
(pp18-71): fols.6b2-10a4 (nal ’byor pa..., ppl8-25), 10a4-13a4nfthu can.,. pp25-31),
13a4-16a54mud 'tshong ma..., pp31-37), 16b219b2 (glu mkhan.., pp38-44), 19b222h5
(mu stegs pa, pp44-50), 22b525b5 Ehan pa., pp51-56), 25h5-29a2 rfg byed mkhan
po..., pp56-63), 29a2-33a29gyu ma mkhan, pp63-71).

Padma dkar po (1527-1592), themniscent’ (kun mkhyehscholar ofthe Brug pa bKa® brgyud

tradition, re-edited thebDe mchog snyan brgyu@ orricelli 2000), the second text of which is our

Acintyamahamudra.

With a view of editing thelcintyamahamudra, the first difficulty is that the sequence of its digh
parts is not the same. To begin with th&an 'gyur sources, we can see that the arrangement in the
editions of sNar thang (N) and Peking Qianlong (Q)camsistent with that in Padma dkar po (PK),
while the editions of sDe dge (D) and Co ne (C) formnalsitradition. The problem becomes more
interesting when we compare our testimonies with thevesit hagiographat tradition, that is, how
the eight conversion episodes are arranged in the Tilopa’s rnam thars which open tbse collections
of hagiographiesor ‘golden rosaries’ (gser ‘phreng) of the masters of all Mar pa bKa’ brgyud pa
lineages, conceived inguruyogaperspective.

The hagiographies that | have looked through are |
it Mar pa Chos kyi blo gros (1012-1097Nal ’byor gyi dbang phyug Ti lo pa’i lo rgyus, in

bDe mchog mkha’ "gro snyan rgyud, Vol. kha brGyud pa yid bzhimor bu’i rnam par thar
pa.

Mar pa composed this text for his son Dar ma mDo stesDo sde’i don du yi ger bkod pa), &

we read at the end df(fol.11b3-4; Torricelli and Naga 1995: 24, 60).



B rGyal thang pa bDe chen rdo rje fi&nt.),rJe btsunchen po Tilli pa’i ram par thar pa,
in dKar brgyud gser 'phreng.

In the anonymous “Preface” to the modern photostat edition of tlgisr ‘phreng (1973), we surmise

that the author was a disciple of the foundéthe sTod schoodf the "Brug pa bKa’ brgyud pa

tradition, rGod tshang pa mGon po rdo rje (118%8) “the last guru whose biography appears in

this collection”.

Y O rgyan pa Rin chen dpaliias Seng ge dpal (1229/30-1309%; lo pa i rnam thar, in bKa’
brgyud yid bzhin nor bu yi ‘phreng ba.

Although thesiddha(grub tholj compiler of the entire collection and author of ti#&i pa’i rnam

thar was formerly a disciple of the above mentioned rGodrighpa (Gene Smith 2001; 46his

gser ‘phreng, compiled between 1295 and 1304, belongs tdBaegung bKa’ brgyud pa tradition,

asthe lastrnam tharis that of *Gar Dam pa Chos sdings pa (1180-1240), a disciple ofBri gung

SKyob pa’Jig rten mgon po (11431217) the founder of the ’Bri gung bKa’ brgyud pa-s (“Preface”).

d rDo rje mdzes *od (13" cent.),rJe Te lo pa’i rnam thar, in bKa’ brgyud kyi rnam thar chen
mo rin po che’i gter mdzod dgos 'dod "byung gnas.

The author was a disciple of dPal Idan Ri khrod dbangighanother disciple dfiig rten mgon po

(Khenpo Kénchog Gyaltsen 199¢i).

€ Mon rtse pa Kun dga’ dpal Idan (1408-75), Ti lo Shes rab bzang po’i rnam par thar pa, in
dKar brgyud gser 'phreng.

This gser ‘phreng, compiled in the second half of the 15th centéolfows the’Ba’ ra lineageof the

Yang dgon school, in turn an offshoot of the sTod "Brug schoolof the *Brug pa bKa’ brgyud pa

(Gene Smith 2001: 46-48).

¢ gTsang smyon He ru ka Sangs rgyas rgyal mtshan {1862),Ti lo pa’i rnam thar, in bDe
mchog mkha’ "gro snyan rgyud Kyi gzhungbrel sa gcad dang sbrags pa.

This biography of Tilopa is included inRas chung snyan rgyuzbllection which was compiled in

1494 (“Contents”, Vol.1, p.1).

n dBang phyug rgyal mtshan (£8ent.),rJe btsun Ti lo’i rnam par thar pa, in bKa’ brgyud
gSer phreng rgyas pa.

The author, a disciple @Tsang smyon He ru ka, composed titiam tharin 1523 atDza ribSam

gtan Gling (Gene Smith 2001: 77).

As to the sequence of the episodes, [Ha btsurHpd €orresponds with rGyal thang pg),(O
rgyan pa{), Mon rtse pad), gTsang smyon He ru k&)( dBang phyug rgyal mtsham)( and rDo
rje mdzes "od (3), with the exception of an inversion between epis@dasd 4.

a | By 8 & ({ m |TH H PK N Q| D ¢
rnal "byor pa 1,1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1|1 1
mu stegs pa 212 2 2 2 2 2 5 2 5 5 514 4
sgyu ma mkhan 3/3 3 4 3 3 3|8 3 8 8 8|7 7
chang/smad 'tshong ma 414 4 3 4 4 4|3 4 3 3 3|8 8
glu mkhan 517 v 7 7 7 7|4 7 4 4 413 3
shan pa 6|6 6 6 6 6 6|6 6 6 6 6|5 5
rgyang phen pa 715 5 5 5 5 5 7 5 7 7 71|16 6
mthu bo che/mthucan | 8 | 8 8 8 8 8 8|2 8 2 2 2|2 2

Strangely enough, apart from the first four episodes and the last one, Mar pa’s arrangement in his Te

lo pa’i lo rgyus (o) does not go with those in the other Mar pa bKa’ brgyud pa rnam thars, the order
of episodes 5, 6, 7 having been inverted. Since #rg8lisiddhaTillopada/Tilopa (928-1009) is the
first humanguru of a tradition passing to the Tibetan translatorz{tsha ba) Mar pa Cho kyi blo
gros, one would have expected that the arrangement ofgtiiecenversion episodes in later Mar pa
bKa' brgyud panam tharsfollowed the same sequence as tifai. Some new facts appear to have



intervened in the time between the second half of tfiecghtury (the time of) and the turn of the
13" century (the time of, y, andd): new facts which determine another arrangement of the
episodes, still accepted in the second half ofififecentury (the time of), in 1494 (the time of ),

in 1523 (the time ofp), and in 1550 (the time ¢1R).

A tentative explanation could be found in that set offier instructions- and in the information
- that Ras chung rDo rje grags (1083-1161), by orderiguru Mi la ras pa (1040-1123ad
allegedly collected in India and in Nepal in thé"¥2ntury In particular, Ras chung might have met
a Ti pu pa who wasaccording to’Gos Lo ta ba gZhon nu dpal’s Deb ther sngon pdvol. nya,
fol.16b4),a personal disciple of bothaopa and Maiftipa (Na ro dang Mai tri gnyista i dngos slob
Ti pu pa. Backin Tibet, Ras chung might have bestowed all those ingngiand informatioron
his guru. Mi la ras pa, in turn, entrusted another disciple, Ngizong ras pa Byang chub rgyal po,
with all of them (Gene Smith 2001: 41). The whole sethoke instructions and information is the
basis of theoral transmission according to the system of Ngan rdzamiNgam(!) rdzong lugs kyi
snyan brgyudas we read in thBeb ther sngon pgvol. nya, fol.19b7). Even if we do not have a
complete collection of this “Oral Transmission”, we know that it contained the Acintyamalamudiz
from Zhang Lo t8 ba (-1237), one of the masters directly responsibteit® composition,
arrangement, and transmission (Torricelli 2001: 880). In, faet read in theZhang lo’i thim yig
(fol.1b6) -

brgyud pa’i phrin las byung pa ni | rnal ’byor mtshan ldan brgyad dam | phyag rgya chen po
brgyad kyi rgya gzhung | de'i bsdus don |

As for those [instructions] coming from the exalted activitdéghe transmissin-lineage,
there is the [conversion of the] eigpdgins who possessed the right characteristics, or the
sealing text on the eightfold great seal, [and] its coranimg.

TheNgan rdzong snyan brgyudas then elaborated by gTsang smyon He ru ka intbBreemchog
snyan brgyudGene Smith 2001: 41).

Now, in the samésDe mchog snyan brgyuave have bothgTsang smyon’s hagiography of
Tilopa () and gTsang smyon’s edition of thedcintyamahamudra (TSH). The same authority gives
evidence of two main different arrangemerits a matter of fact, in the case of { the arrangement of
the conversion episodes is the same of all the postdahagiographic tradition; in the case of
TsH, the order of the instructions to the convertedoissistent wittPadma dkar po’s edition of the
Acintyamahamudra, and with the text order in the sNar thang and PeiaglongbsTan "gyur.

The latter arrangement will be adopted here for the eight tektghis edition of the
Acintyamahamudra.

1 rnal ’byor pa la gdams pa . rang bzhin bsam gyis mi khyab pa

2 mthu can la gdams pa . 'phrin las bsam gyis mi khyab pa

3 chang/smad 'tshong ma la gdams pa . bsam gyis mi khyab pa bde ba chen po
4 glu mkhan la gdams pa . rol mo bsam gyis mi khyab pa

5  mustegs pala gdams pa . chos nyid bsam gyis mi khyab pa

6  shan palagdams pa . gsod pa’i shyor ba bsam gyis mi khyab pa
7 rig byed mkhan po la gdams pa . snatshogs bsam gyis mi khyab pa

8  sgyu ma mkhan la gdams pa . dngos po bsam gyis mi khyab pa



rNal *byor pa la gdams pa

It is possible to shed light on thécumstances of Tilopa’s instruction to the yogin (rnal “byor pa la
gdams pathrough a synoptic reading of the relevant passagéie above hagiographic material
(see the “Appendix” for the edition).

Our legend, the preamble of which has some similarity wiliat on the origins of
Abhayadatt&i’s work relating to the mahasiddha-s (Kapstein 2000), has it that in a countrythe
South of Indiaa), there was a kingrhose name was Me tog gling pa (8), or Zla ba seng ge (1)). He
loved his mother dearly: always obediein¢,would do anything to please héthe king asked his
mother what root of virtue she liked best aatiich virtuous act he would then perform for her
spiritual sake. The mother requested him jeweffeddala-s to be erected, and a greéhiseka(a,

B, ¢, ) and agapacakracelebrated.

With the intention of fulfillinghis mother’s wish, the king invited all the savants and strenuous
meditators Ku su 1)) of the country. At the fixed date they arrived. Tiaadita-s performed the site
purification ritual(o), andmandala-s according to each one’s tradition (B, y, ¢, {, n, HR) were raised.
In order that a/ogin of supreme power should preside overghgacakra the met powerfulyogin
was begged to be the leader of the gatherijaganayaka), no other else being able to match him.
Thatyogin called *Gran zla med pa (a), or ’Gran zla med pa nus thogs med (), or Nus pa thogs med
(1), sat on the throne.

An old woman bearing all the signs of ugliness came befe assembly and asked who would
preside over thgapacakra Theyoginreplied “T will”.

“You shallnot! My brother will” said the woman angrily.

“Where is he now?” he asked.

“He lives in a cemeteryalled "Bar ba *dzin (3, {, 1, HR)” she said.

“In that case, fetch him!” ordered thegoginwho wanted to engage in a contest with him.

A colourful picture of ousiddhaoccurs here (3, {, 1, HR). When Tilopawas fetched from the
‘Blazing Cemetery’ for thegapacakra he was found

... swinging from the hair of a horse’s tail which was suspended from the little toes of corpses
piled on the branch of a tree. He was blue of appearantie,bidod-shot eyes, wearing
cotton undergarments (Khenpo Kénchog Gyaltsen 198)0: 4

When Tilopa arrived, he sat on another similar throneantfof theyogin

The two began their contest. According to the hagiplgic sources, despite discrepancies of
little relevance in the different versions, the two contenders wdtially well matched. In the
course of the contest, Tilopa gradually overpowetel dhallenger. First, they debated about the
topics of valid cognition and the scriptural traditiorftek that each of them drew mazdala in the
sky and thertried to destroy the other’s by means of wind and rain. Next, they summoned up the
corpses from the cemetery, each of them carrying a conpdgisoback. The corpses were then
transformed into offering substances for tieacakra (mchod rdzas and then taken back to the
cemetery. Then, riding on lioh®acks they ran a race over the surface of the sun and tl@mo
Tilopa made sun and moon fall dowmthe ground, and rode over them on a 1®back At last, te
turned himself inside out and conjuredaimardala with a cemetery for every single hair of hie H
conjured up a tree in each of them and, on every treglaljed in a cross-legged posture.

As theyogin was not able to match this, “That is wonderful!”, he said, “Where does such a
miracle come from? Where does this wonder-working mane from?”. Tilopa is said to have
answered with a song, a part of which is common towlsources-



don rtogs rnal *byor [don dam rtogs pa’i o] ti lo pa fe lo pao, y, 8 : tilli pa f] ||
ci byed pga nia] bad rtsol kun dang bral ||

Having understood the meanirijam] theyogin Tilopa,
Beyond any efforts in whatever | do!

Once conquered the faith of thgogin Tilopa sang about the inconceivable reality
(acintyasvabhava).

The powerfulyogin now named Nus Idan Blo grés, 3, {, HR), or Byang chub sems dpa’ Blo
gros (B, v), or Byang chub Blo gro&y), or De bzhin gshegs pa Blo gros (&), according to almost all
the hagiographical sources, should still live iddiyana in a deathless state. Only IHa btsun (HR),
consistently with thésTan "gyur colophons and with Padma dkar po (N, Q@ PK), mentionsa
king of Gauri$vart (go ri shva ri’i rgyal po), which is possibly the ancient kingdom of @atGaur in
Bengal.

Phyag rgya chen po bsam gyis mi khyab pa
Rang bzhin bsam gyis mi khyab pa

For a better reading of Acintyasvabhava instruction Padma dkar po’s glosses in smaller script
(mchan biito his edition of the root text (PK) have been repoeduin the apparatus. In the
translation, some of the integrations in square bracketbased on those glosses.

[N 139b1; Q 145a4; D 245b3; C 245b3; TsH 1b; PK 6#h gar skad dugtsi ntya ma b mu dra
na ma |bod skad du phyag rgya chen po bsam gyis mi khyab pa zhes bya ba |
a tsi ntya ma ha mu dra na ma] a tsan dra maha mu dra na ma N Q : a tsantra ma ha mu tra na ma TSH: astha
tsantra ma ha mu tra na ma PK; bsam gyikbsam gyiTsH; bya bd bya paTsH.
In the language of Indidcintyamahamudra, in Tibetan ‘The Inconceivable Great Seal’.
dpal rdo rje sems dpéa phyag'tshal lo ||

Homage to the glorious Vajrasattval

skye’gag med pé chos nyid’od gsal ni|

smra bsam brjod med phyag rgya chefi fzon ||

ngos bzung dang bral yid la mi byed|pa

zab zh’dus ma byas la phyatshal lo || 1

1b brjod] rjod TsH; 1c bzung gzungD C;pa] pa’o D C; 1d zhi] cingN Q TsH.

Paqu dkar pmkyegdod nas §4g med pa’i rang bzhinchos nyid ‘od gsal bdag nyid Ni | e tshign SMIApa dangbsam/id
la’ang 'erOd dg medpa i phyag rgyadang ngag 'Iuchen po i lam zhes bya ba n” ngo bo ngos bzung]ams caudang bralba ‘i mtshan
nyid y'd la mi byed pa “ dpag dka’ bas zab Zhl(ang bzhin “dus ngo poMa bya%a delaphyag ‘ishal lo H

No beginning nor end, the being of phenomeftaifmata) [is] luminosity (prabhasvara)!
No words [nor] thoughts, the ineffable path of the greal s



Free from [any] identification, [it ishonmentation gmanasikara)!
Homage to the profound, the peaceful, the uncompounded!

/e mahd| [HRa 805; HRb 13a3]

Padma dkar pe ma tho mtshar bas thos pu

rdo rje dbyer med skygig bral ||

drag pos khamsgsum’gro ba’dul || [PK 7a]
mun khung gter la sgron me Ifr

ma rig shubs na rang rig g4l 2

2a Jjig] Jjigs HRg; 2b pog po'i N Q; ’gro ba ‘dul] “gro ba thams cad "dul D C; 2c gter] sterHR, HRg; 2d ng
nasD C;gsal bsalQ.

Padma dkar parlo 1€ jig, prat ings AOYEr My, s Skye jig bral || ansdrag posyy khams gsum 'gro ba s cag
“dul || mun khung ¢ gter la sgron me Itar || ma rigyns can g,0UDS Na rang rige shegsal ||

Oh!

Indestructible, ndivisible, free from birth and cessation,

Forceful activity tames the beings of the tree realms.

Like a torch in the dungeon hoard,

Self-revealing awarenessv@asanvitti) is clear in the prison of ignorancev(dya)!

chos kun rtsa ba byang chub sgins

rang bzhin gnyis su med pghyir ||

sems nyid rang byung ye sheg|te

ma’dres yongs rdzogs rgya&i thugs|| 3

3b bzhin rig TSHHR, HR; 3c byund 'byungN Q.

Padma dkar pahoS;,, dang ras buo KUNgyi 1tsa ba byang chub sems;a || rang gang po nabzhin gnyis su med pa’i

phyir || byang chubS€MS nyid rang byung ye shes, po s || Magna tshogs sudres geig tu YONGSsy rdzogspa de'gyal
ba'i thugs ||

The root pf] all doctrine (lharmg [is] the awakening thinkingopdhicittg).
Since reality {vabhava) [is] non-dual @dvaya,

That very thinking €ittaza) is self-arising gnosigiana):

[Once] unmixed, the accomplishment fikinking (citta) of the conquerorgifia).

de nyid ji bzhin rtogs gyur n

sangs rgyas ces ni de la ljja

gdod nas gnas fiadkyil khor la]|

grub med sprul padkyil *khor shai| 4

4b ced zhesD CPK; 4d med byedTsH; shaf bsharHR, : bshadPK.

Padma dkar pade NYid;ang g Ji b 0Zhin rtogs gyur na [}, 5, Sangs rgyas zhes ni dg; la bya || gdod nas
rang la €148 PA’i chos nyid kydkyil khor la || grub pa medpar sprul pa’i gng tshogdkyﬂ “khor bshad|

If you understnd howit is,

You will act[just] in that‘awakening (buddhg!

In the ritual enclosurenfandala) whereyou dwell from the beginning,
Unfinished the emanational rite-enclosure shines forth.



/ de Itar rtogs parnal *byor pal| [Q 145b]
gdal khyab pad’bad pa med|

zag med ram grol ngang du dag

rgyal bai dgongs pddi kho nal| 5

5b gdal khyab phgdal khyab s& C: rdal khyab paTsH :gang la khyab p#R, HR; : khyabs gdal meBK;
la] om.HR, HR;; 5cdag gda’ D C.

Padma dkar pade goq Itar rtogs ang 1apa i rnal "byor pa i, || khyabs gdal meghngamla "bad pa med ., || zag
chos nyidME0sa MAM 5, 9rol 4, NGANG AU daGas|| gus gsungyal ba’i dgongs pa 'di kho na, ||

A yoginwho understands in that manner

Is effortless in pervading the vastness.

Undefiled, pure in the statef] thorough liberationyimukt):
Such is the perspective of the conquerors!

dkyil / ’khor la sogg ’phro/ *du rnamg| [HRa 9a] [HRb 13b] [PK 7b]
ched du ma byas ngang nas ghar

’od gsal chu b rba rlabs kyi|

ngo mtshar rnarfphrul bsam mi khyalj 6

6b ngang nagngang duN Q TsHHR; : dang duHR,; 6¢ "od gsal] dang gsaHRg; chu bo’i] chu ‘osN Q; rba
rlabs] dba’ rlabs D C; kyi] kyisN Q PK; 6d ‘phrul] sprul D C;bsanj bsamdHR,.

Padma dkar padkyil o psian pai khor la sogs "phro ghing ‘du rnams || ched dit q4 50 Ma BY8Shos nyid yNGANG
NaSyang shar || “od gsal chen pochtt bo'i rba rlabs sn 1snogKYiS || NGOyzhan snangitshar rnam phrul bsam mi khyab

Ritual enclosures and so,gojections [and] absorptions,
Without any deliberate action, shine forth from witrésdharmata).
Waves of the river of luminosity:

[Such] a wonderful miracle is unconceivable!

de phyir chog rnams sha tshogs kiin [D 2462]
ji bzhin ma bcos bzhin du snafjg

nyon mongs Inga sogs rang bzhin rndms

rnam grol/ ye shes chen por shir 7 [C 2462]

7b ma hcoy ma yin ma bco® C; snang gnangN Q; 7c rang bzhir rin chenHR, HRg; 7d por] poPK.

Padma dkar pode phyir chos mams sna tshogs kun || ji bzhin ma babn duang bznin1aSNANG [lge risanayon
MONGS:a dugINGA 2 S0S,; rang bzhin rnams || ramy, grol ;. Y& shes chen po shar ||

Therefore, all sorts of phenomerthérma,

Uncontrived, appear as they are.

Reality, beginning from the five disturbing emotiohk£a),
Shines forth as thorough liberatiareat gnosis.

de nyid mngon gyufbstan pa nj| [N 140]
mi zad rgyan gytkhorlo shar|

gnyis snang rnam pa mi snang bjas

’gro don rang bzhin lhun gyis grub || 8



8a bstar] stanN TsHHR, : brtan D C PK; ni] na D C PK; 8b rgyar] brgyanN Q HR, HRg; gyi] gyisN Q; lo]
lor TSHHR, HRg; shaf snangD CPK; 8¢ mi snan§ mimga’ D CPK; bag ba’i N Q; 8d gro] rangD C; gyig
gyi TsH.

Padma dkar pajon ge d€ NYidgoms pasMNGONg, QYUI 5o brtan pa na || mi zag, rgyan gyi "khor lo snang || rang bahin
gnyis snang,; rnam pa mi mnga’ bas || ges na 'gro 5, don rang bzhin,; lhun gyis gruby,, ||

Precisely that [reality]téttva) becomes manifest: here is the teaching!
The inexhaustible adornment wheedkra) shines forth.

By means of the two, forms visible [and] invisible,

The goal of beinggg] the spontaneous presencd feality.

’di Itar snang b chos rnams kufi

dbyings dang ye shes gnyis su nfled

’khor bdi rnam rtog sna tshogs I§s

rgyal bai sku dang ye shesyung| 9

9d ’byung] byungTsH.

Padma dkar poidi ltar snang ba’i chos rnams kun || song pad0YINGs dang ye sh@gng sadnyis su med |y, i
khor ba’i rnam rtog sna tshogs sy shar bal@S || sras b 7gyal ba’i sku dang ye shes s shogs byung ||

[From] all phenomena appearing in this manner,

[From] expansedpatu) and gnosis [which are] not two,

From all sorts of discursive thoughiKalpa of cyclic existencedansara),
The body of the conqueror and gnosis arise.

rang bzhin ma skyes yum gyi klofig

ma’gags shar ba yab kiymkhd || [PK 8]
de Itar gnyis med bde balhi

rnal’byor rig pai dgongs pa yit| 10

10a gyi] gyisHR, HRs.

Padma dkar parang bzhingy_i ma SKY€S$a de shes raa/um'gyi Klong (ke iasma 'gags par rang ShAr ban_i thabs teyab kyi
mkha’ || de ltar ang yan yun@NYiSsy Med,,; DA€ Daen poNi || Mal *byor s rig pa’i dgongs pa gam pain ||

The unborn§f] reality [is] the concavitylong) of the mother [aprajria],
Endless [and] shining forth, [it is] the convexitpkha) of the father [agpaya].
Thus, as for the non dual pleasusakh,

Itis the perspective of thegin's awarenessidya).

bya byed rig pa rtsol ba rnamg|

/ thabs dang shes rab gnyis su rfjed [TsH 2a]
’khor bdi nyon mongs dug gsunli ||

lhun grub ma bcos sku gsung thuls 11

11artsol] btsoIN Q.

Paqma dkar pabya de ar shes paJ’yed rig pa'i rtsol ba pa s palnams Ishar bathabs dang;nas paSheS Talems su gig pas
gnyis su med es na khor ba’i gy, nyon mongs dug gsum di || gaod naslNUN grubgy, Ma DCOSsr geig w SKU gSUNG
thugszhexdang ‘dod chags ||



Objects and agents, the efforts of awareness,

Means {ipaya) and intelligenceprajiia) [which are] not two,

The disturbing emotionklesa) of cyclic existencethese three poisons,

Are body kaya), speechiak) and mind ¢itta) [when] the given is uncontrived.

’dus byas phung piorang bzhin nj|

zag med rnam par grol hagang||

sna tshogs snang hakhorlo ni ||

rang bzhin spyod pa sgyu fgrogs|| 12

12a po’i] po PK; 12b ba'i ngang] ba dangD C; 12cni] 'di D CPK.

Padma dkar pags ‘dus byas nyer en gyiPhUNG PO rang bzhiry Ni || ZaQny bae rang banin gyited rnam par grol ba’i ye
shes kyingang ||y sna tshogs snang ba’i "khor lo *di || rang gistang bzhin spyod pa; sgyu ma'i grogs ||

Asfor the reality of the conditioned aggregatsisandha,
Undefiled [it is] the state of complete liberation.

As for the wheel of the manifold appearances,

A practitioner involved with realityig] friend of illusion (raya).

gsang chen bla med theg pg|ni

I thabs dang shes rab phul du phyin [HR, 14a]
snang dang mi snang gnyis su nfied

"dzin pa bral ba de tsam nfjo 13

13ani] 'di D C PK;13c dang mi snang gnyis su mjesm. PK;13d 'dzin] snang "dzin PK.

Padma dkar pagsang chen blg, med,,; theg pa'di i gang zne nd| thabs dang shes rab phul du phyifk pyall de
snang 'dzin ganq1asP@ bral ba de tsam mo ||

As for this unsurpassed vehicle of the great secret,
Means and intelligence reach the highest degree.
Visible and invisible are not two:

To be free [from] grasping is simply that!

ji bzhin ma bcos sems nyid Ja

ma yengs bcos bslad med panas|| [PK 8]

des na gsang bissnying po ni|

tshig gis brjod pa yul las’das|| 14
14ala] dangHR, HR;; 14b bslad sladN Q TsHHR, HRg; 14c bai] baHR, HRg; ni] 'di PK; 14d gig] gi TsH;
brjod] rjod TsH.
Padma dkar pgye yasji bzhin g, ma bcos,,; sems nyid 1 [hgang nasMa yengggom niosbCos bslad med par gnas
bya || des NBsangs rgyas thams cad KGSANE ba’i snying po "di gam pa” dgongs pa 'di zhes tshig gis brjod pa’i yul las "das pa‘o Il

In that very thinking activity, uncontrived as it is,
Undistractegyou abide without altering or tainting.
Therefore, as to the nucleus of the seqahyagarbh
Itis beyond the range of verbal expressions.

rang lus dben padgon pa def|
phyi nang gsang bayo byad’dzin ||



/'sems nyid rin chen za ma tfjg [Q 1462]
chags bral nam mkhéa bur’char|| 15

15¢ tog] rtog TsHHR, HRg; 15d Ita bur] Itar du D PK.

Padma dkar pQiag par Fang IUSyya vasdben pa’i dgon pa der || s phyi nang gsangemsba i yo byad “dzin || rang g
SEMS NYillyongs pa byung o't 1IN CHEN 28 M 1OG [} 107anp CNAYSya bIal by geram mkha’ ltar du “char 1, ||

In thatremote hermitage [which is] your own body,

You get the outer, inner, and secret articles.

The being as such of thinking activity [is] a precious casket:
Free from passion, it shines like the sky.

snang ba sgyur byed rriddyor pal|

rin chen mdzad pa sna tshogg|la

"phrul dgd Ita bur snang bas np

don du m'gyur yongs ma gsungk 16

16b rin chen mdzad garin chen mdzes p® C : rang bzhin mdzaga N Q; 16¢ ‘phrul] sprul HR, HR;; bag
ba’i N Q; 16d yongs ma gsungyong ma gsungsH :yongs mi bzundl Q : yod par gsungsiR, HRs.

Padma dkar pa ar gzhan gySNANG ba Sgyuss byed,, ; rnal byor pa || paag gitin chen mdzad pa sna tshags, pa
la ” dper na 'thl dga’ ba'i longs spyodlta bur Snang bas na ” dQﬁhandu mi 'gyur ba ni gcig kyangyongs ma gsungs “

Oyogintransforming appearances,

In all sorts of precious deeds,

Since they appear like the [desire deities known as] Enjdyiengjfestations firmanaratah),
Do notsey at all what is of no use!

I bdag nyid chen po rgyal ba’i sems || [HR, 9]
rtogs pardod pa rgod bro ani

khams gsum ye nas rgyal’bakul|

’khor ba myangdas gnyis su mef 17

17b “dod pa rgod bro ang] "dong ba dgad bro angD : "dod pa dgod bro ancC : ‘dod la rgod bro la HR, HRg : @
ho mtshaPK.

Padma dkar pahdag nyid chen po rgyal ba’i gnos nyid kyiSEMS ke lam gyirtogs par ‘dod pa y @ 4. ho mtshar || khams
gSUMyo thams cad kyany € NASha dad med pal”gya/ ba'i sku yin pas” dela khor ba dangMyang “das gnyis su med ||

0 magnanimous, the thinking of the conquerors,

[As for] those asserting to understand [it], alafgel like laughing!

From the very beginninghéthree realms [are] the body of the conquerors:
Cyclic existence and extinctionifvana) are not two.

dus gsum rgyal ba rang gi sefhs

/’bad cing/ rtsol bdi gnad dang brd| [PK 9a; N 140]
bde dang sdug bsngal dbyer mefj la

spong len mtshan nidod pa ci| 18

18agi] gis Q; 18b gnad nad D C PK; 18c sdug bsdugTsHHR,.

Padma dkar padus gsum; rgyal ba rang gi SeMSshes nd iam au bad cing rtsol ba’i nad dang bral gy | ye neshdle
dang sdug bsngaghyis iyangdbyer medi, 1a || e 1aspong len mishan ma dod pa g Ci ||



Conqueror ¢f] the three times, your own thinking activityvacittg
[Is] free from the practice of exertion and effort.

As pleasure and sufferingzkhd) [are] indivisible,

Why desire what is characterizd] rejection [or] acceptance?

de nyid rang gsakdzin pa med|

’dzin med grub mthdta ba bral|

sems kyi me long de gsal Ha

sngagschang/ dgongs pa mnyam nyid dp 19 [HR, 14b]

19c kyi] kyisN Q; 19d mnyam nyid dpmnyampanyid D CPK : nyams nyid dd'sH.

Padma dkar pode ny?drig pa 1ANG 0S40 4ang 'dzin pa med payg || 'dzin py Med o grub mtha’ y, ) ; 1ta DA gang
bral ba ” dela SEMS kyl me |Onggrubmlha' de|a gsal ba H sngags ,Ch‘mg githegpa'i dgongs paﬂyid dus gsummnyanpa
nyid go ||

Without grasping immanent realitiatva) [which ig inherently clear,
Non-grasping, free from [any] philosophicgbtems’ view,

That mirror of thinking activity [s] clear.

The perspectivedf] the holder of formulasi{antradharin) is sameness!

rang la gnagpa gzhan du mifj [D 2460]
rgyun du gnas kyang gting dpakad |
rtsol sgrub bral bar yongs la khyHb
dngos su mthong ba blana’i drin || 20 [C 246]

20a pa) pasD CPK; du] la HR;; 20b kyand paN Q; gting] ting TsH :rting Q; 20c rtsol] brtsol N Q; bar] bas
TsH; 20d dngog mngonC.

Padma dkar poge rang la gnas pagussugzhan du ming || -, jyang '9YUN AUrang 12 gNas Kyangsp pasgting dpag
dka’ g || rang bznin"tSOI SQrUByang DFal DA soms cayongs 1 khyakyang || ge nyid ANGOS SUang gis mthong ba bla ma’i
drin ||

Abiding in yourself not elsewhere,

Even if continuously abiding, it is difficult to fathom.

Being free from exertion, you are all-embracing.

To actually have a vision [of the deit] the grace of the masteguru).

I ma skyes spros bral sems nyid|ni [TsH 2]
kha dog dbyibs dang gnas rig bffal

zab cing rgya che gsal bar Idfin

brtan g.yd ma lus de Itar byo 21 [PK 9b]

21a sprog spyosC; ni] gzhiN Q : dangHR, : ngangTsH HR; PK; 21b rig] rigs Q PK;21c chg cher PK; 21d
brtan] rtan TsH.

Padma dkar PGiang po nasMa SKYES$a SPrOSpa thams cad dandral pa SEMS Nyidy; ngangy, || kha dogyaqg dbyibs dang
gnasdang ngs pa la sogs pa danJ)ral ba ste” dgongs pazab Cing rgya Ch'ethams cad Iagsal bar |danpa ste” des nabrtan pa dang
snod 9-YOba beudMA |Uspa thams carfje |tarshes parbyOS ”

Unborn, free from elaboration, this very thinking activity
Is free from colour, shape, place and family.



Profound and vast, [it is] endowed with clarity.
Inanimate [and] animatepdknowj the whole lot accordingly!

"gro ba *di kun sangs rgyas te ||

gsal bar yod kyang rtogs pa mid

sems nyid nor bu rin chen ¢le

sbubs na mkhdding phru gudra|| 22

22b rtogq rtog TsH; 22c de] te TsH; 22d phru gy phrugguN Q; 'dra] phra TSHHR, HRg.

Padma dkar pq;'dod nas ygm ba di kun Sangs rgyas kyirang bzhint€ || sangs rgyas de kun \gsal bar YOd kyangang gis rtOQS
pa med || sems nyigh nor bu rin chen de |}, . sbubs na mkha’ Iding phru gu 'dra ||

All this world consists of awakeningpddha.
Though in clarity, it is not discernible.
Thinking activity, that precious gem,

Issimilar to a youngjaruda within the egg-shell.

dam pa mnyes byed skyes bu |yis

bde gshegs dgongs pa rdzogd dan ||

dug gsum sku gsung thugs su dlag

dpa bo seng ge bzhin du rgyu 23

23b bdq bderN Q; gshegfbshegsTsH; rdzogg rtogs TsH; dorj phyir TsHHR, HRg; 23d rgyu] myurC.

Padma dkar pa; ltar rtogs par 'dod pas dam pa mnyegﬁf byEd[m i Skyes bu Y'S Hus gsum gybdebar gSheg%T dgongs pa
I”dZOgS pa 'i don H nyon mongs péjug gsum sku gsung thUgSngﬁ Sudag ” mi mthun phyogs ‘joms pas dpa "bo seng ge bzhin
du rgyu ||

For a person adoring the sublime

The perspective of the ones gone to bissgyéta [is] the fulfilled goal.
The three poisons, in the body, speech and mind are pure.

The hero is moving like a lion.

theg chen gsang banal’byor gyis||

spyod pa khyad par ci spyad kyariy

tshogs sgyur len medzin dang bral|

dkyil *khor chen p& gsang bar zhugl 24

24¢ sgyul bsgyurD C, 24d zhug$ bzhugsTsHHR, HR; PK.

Padma dkar pQjes natheg chen gsang ba'i 1, spyod pagtal "byor gyis || us ngag gispyod pa’i khyad par ci spyad kyang
|| thams cad ky\tShOgS SQYUEhen mo gang yanéen med "dzin pa dang bralya el thams cad kyangf]kyil khor chen po’i gsang
bar bzhugs,, ||

By means of thgogaof the secret great vehiclehayana),
Whatever kind of action you perform,

Whithout hoarding, transforming or receiving, free fromsgieg,
You enter the secret of the great ritual enclosure.

sku gsung yon tan phrin las||
’od gsall ye shes snyoms mdzad fpa [PK 10a]
bdag/ gzhan gnyis kyidod pa sgrufy [Q 146b]



thugs rjes khams gsum sgrol la brtgjon 25

25a phrin] ‘phrin N Q HR, HR; PK; 25b mdzad mad TsH; 25¢ gzharj bzhanTsH; kyi] kyisN Q; 25d rje] rje
PK; sgrol bsgrolQ; brtsorj rtsonN Q TsH.

Padma dkar pesku gsungyygsyon tan ‘phrin las la suashogs 1] thugs e '0d g5al ye shes gnanaSNYOMS,s Mdzad pa
Il ges bdagdanggZhan gnyis kyi 'dod pa pams cagSYrUd ”dmigs medhUQS N€ul khams gSUMy5 sgrol la brtson |

In the enlightened activities [endowed with] the good qualji@sbody, speech [and mind],
The one \ho equalizsluminosity [and] gnosis

Fulfils the wishes of both self [and] others.

Compassionkarusa) aims at the liberation of the three realms.

rol pai ye shes dgyes pa lHs

thabs chen zab migheg pal spro|| [HR, 15a]
mi zad bsdu ba zung djug ||

de ltar mnyam byed rnabyor gyis|| 26

26a dgye$ dgesN Q TsH PK :dgosHR, HRg; 26b sprg) spoD; 26¢ bsdy sduN Q : bdu TsH; zung bzung
HR,; 26d byed spyodD C PK; gyig kyePK.

Padma dkar por;mggit‘he_bu’«i» yon tan Iaml pa 'i ye shes dges Pa chen polas || thabs Chepu dang ldan pa’i zab mo’i thEgPa
sna tshogsSPIO || thams cadMi Zalye bsdu ba zung du jug || de ltar mnyam o, SPyOCyciq rnal “byor kye||

From playful gnosis [and] delight,

The profound vehicle [endowed with] great means radiates.
Inexhaustibly attracted, the two get united.

Do practiseyogaequalizing in that manner!

rnal *byor gyi dbang phyug tilli pas go ri shvdinigyal po’i khab tu marbyor pa la gdams pa rang
bzhin bsam gyis mi khyab pa zhes bya ba i thi || ||

rnal "byor] ces rmal "byor TsH;tilli] tilo N Q HR, HR; : te lo TsH: tai lo PK; go ri shw ri’i] go ri shva riHR,
HR; : go ri shar ba’i D C: go ri sho ri’i PK; bsam gyikbsam gyiTsH: bsam gyis gyi€.

rnal "byor pa la gdams pa rang bzhin bsam gyis mi khyab pa zhes bya ba i thi N Q D C TsH PK rnal "byor pa
nus ldan blo gros smin cing grol nas u rgyan na lyghsoHR, HR;

Padma dkar po: .tang bzhin DSaMy, ma bha dras tsai ka ba sgrubs nas nus pa thob (@IS Mi khyab pa zhes bya ba i thi || ||

‘The inconceivable realityfintyasvabhava)’ - Instructions of the lord ofogaTilopa to theyoginat
the court of th&ing of Gaurisvari.

Zab mo’i don brgyad
rNal *byor pa Nusldan blo gros|a gdams pa

The following text is the oral transmission of thegin Nus Idan blo gros (Samarthamati#hich
opens th&ab mo’i don brgyad, or ‘Eight Profound Meanings’. It is the ‘coremeaning’ (bsdus dojof
the Acintyamahamudra listed in the above quotethang lo’i thim yig, and it is known to us through
Padma dkapo’s edition of the bDe mchog snyan brgyud



[1b] bla ma rin po che la phydgshal lo ||
Homage to the precious master!
slob dpon chen po te lo pas | rnal "byor pa nus Idan blo gros la gdams pa |
Instructions of the great teacher Tilopa toybgin*Samarthamati.

rtsa rlung dbang du dus tsa na ||

bde la zhen pa med pa’i nyams ||

snang ba thogs gdugs med pa byung ||

rdzu *phrul rnam pa sna tshogs bstan || 1

When channels [and] winds are composed under [your] control,
[There is] the experience of no clinging to pleasure.
Appearancshave arisen without trappings,

Al sorts of miracolous forms are shown.

khams ’dus nyams kyi snang ba la ||
Iha yi dkyil khor zhen med mthong ||
don damgnyug ma’i gnas lugs rtogs || 2

The elements coalesce: at the appearance of the experience,
You have the vision of the ritual enclosure of deities witftinging.
The ultimate meaninggramartha) [is] to understand the innate situation as such.

deltar rtogs pa’i ral ’byor pas ||

rlung bcings Iha yi zhal yang mthong ||

zhen med gnyug ma rang sar grol ||

bde chen spros bral shugs kdhar || 3

Theyoginwho understands in that manner,

Having bound the winds, has also the vision of theydeit
Without clinging, he is liberated in his innate natural étiod.

A great pleasure free from elaboration spontaneously emerge

"khor ba [2a] mya ngan "das pa yi |

spang bya gnyen po’i chos rnams kun ||

rang gi sems su blo thag chod ||

de phyir rang sems bsgom par bya || 4

Of cyclic existence [and] extinction

What is to be forsaken [are] all antidotal phenomena:

As to your own thinking activitydvacittd, make a decision!
Therefore, your own thinking activity is to be attended to.

bsgom pa’i tshe na sgom rgyu med ||
sgom du med la goms par bya || 5



At the moment of meditative attention, there is no cause for attgndin
You must get used to the absence of meditative attention!

lhan cig skyes pa’i ye shes *di ||

bdag gzhan *b«nas bu phun sum tshofjs

tai los ci yang bstan du med ||

nus Idan blo gros kyi snyan rgyud do || 6

This co-emergent gnosisdhajajiiana)

[Is] one’s own [and] others’ excellent fruit.
Tilopa has nothing to show!

Oral transmission of *Samarthamati.

Appendix
Let us read how Tilopa conversion of theyoginis told in the hagiographic tradition.

Critical Signs. [2al] = pagination x [y HR,] = variant reading in the edition of {, n, HR; {x—} y = text
changed from x to y in diplomatic edition of a, B, y, 9, €; gcig, gnyis bzhifor the corresponding Tibetan figures
in diplomatic editionsmeal *by>or = bsdus yig < = editor’s addition; {xxx} = editor’s deletion; \**/ = text
added above the link,,\ = text added below the line; x¥xx = mchan byxxx = unclear reading; [-] = a single
illegible element of a partially legible syllable.

a Mar pa Choskyi blo gros

[7b5] rgya gar Iho phyogs na rgyal geig la ma shin tu byas pas ma de gang dgyes pa byed
pas | dge rtsa gang la dga’ | dge ba gcig bya yis bka’ gsol byas pas | ma na re pandita dang | [7b6]
grub thob dang | mkha’< *»gro ma bsags te rin po che’i dkyi« ’khyor bar snang la bzhengs nas dbang
bskur chenpo dang tshogs kyi "khor lo byed na dga’ zer nas | de Itar byed pa’i pandita rnans la
bang chen re btang | grub thob wrsala bang chewcig btang [7b7] nas | pdita dang grub thob
rnams spyan drangs te | jpftas sa chog lasogs pa mdzad pas | *di rnams kyis gang mdzad kyang
yong zhes bsgrags | ku sa li siga{kyis—} kyi mdun du bucd med mi sdug pa’i msthan ma can gcig
“ongs nas | khyed kyi tshogs [8al] {tshog$ dpon sus byed zer ba la |an—} ’gran zla med pas
ngas byed gsungs pas | khyod kyis mi "ong | nga’i ming pos ’ong ste byas pas ga na yod zer ba la dur
khrod na yod byas pasd na khug la shog zer nas | [8a2] *gugs su song pas yong par yod kyis zer |
der {'chi—} phyi mo na byon« nas khri gnyis la {dran—} *gran \"4 med pa dangcig bzhugs te |
sgra dang don gyi ’gal *grel ston pa’i tshad ma la brtsad pas mnyam par byung | na« mvkha’ la
dkyicl khyor *bri ba dang | [8a3] char dang rlung gis mi snang {par—} bar bya ba’i re mos byas pas
{snyan—} mnyam par byung | seng ge la zhon ngil«&’i khar bang btang pas yang mnyam par
byung {pa—} ba la | te los nyi« 2l thang la dbab | de’i steng du seng ge zhon | lus phyir bzlog | ba
spu nyag re la [8a4] dkyli "khoyr dur khrod bcas pa re sprul | der shing re spruingste la dkyil
{dkrungs~} krung beas pa rtsed mo byas pas | { ‘dran—} *gran zla med \™ ™" bas | thaxs cad
ngo mtshar te | e ma *di lta bu’i rdzu¢ phrwl ci las byung | ngo mtshar spyod pa ci las byung | ces
brjod [8a5] pas | lan mgur du bzhes pa | kye|ritg na nam¢ mykha’i dkyil du ’dug | nyal na
mdung gi rtse la nyal || Ita na nyi zla’i dkyil du Itos || don da rtogs pa’i te lo pa || nga ni ’bad rtsol



kun dang bral || ces pa dang rabghin bsan [8a6] gyis mi khyab pa gsungs pas | thams cad grol
bar gyur to || mtshan yang nus ldan blo gros zhes bya bar btags te | dalta yang urgyan na *das grongs
mi mnga’ bar bzhugs so ||

p rGyal thang pabDechenrdorje

[13b6] yul phyoggycig na | rgyal po ym la {gras—} gus shing ngag mi {c0gs—} gcog pa gcig
yod pa des | yu de la | nga khyed la gson dgeig byed pas | dge ba rang gang gi phyogdgtd
zhes byas pas | guna re khyod kyis nga la sngar yas [13b@hg | ci dga’ byed du btsug pas dang
nga la dge ba mi dgos zer ba la | rgyal po des | khyod nimdaicis kyang dge hgcig bya dgos |
gang la dga’ zhes dris pas | ma de na re | khyod ye mi nyan na | yul phyogs [14al] *di’i pandita
mkhas pa rnas dang | ku su lu’i sgom chen rans la | rin poc chve sna Inga la byas pa’i dal chenc
PO re he bzhengs nas | dbang dang tshogs ’khor byas na ga dga’ zer | der rgyal po des { 'a—} a ma
[14a2] dga’ ba’i ched du | yul phyogs de’i pandita dang | ku su lu’i sgom chen pa rnas ’tshogs ces
pa’i {gril—} dril sgrags pas | de It«@ bu de rnans than«s cad dus la byon te | rang rang gi lugs dang
mthun pa’i dal rin« poc chre las bzhengs nas | der tshogs pantkacad [14a3] kyi nang na nus pa
gang che bgcig gi dpon byed pa la | de nna kyi nang nas gzhan gyisdan— }’gran zla med pa
nus pa thogs med bya lgig gis dpon byas nas khri la bzhugs yod pas | de’i dus< Su rgan mo mi
sdug pa’i mtshan dang [14a4] Idan pgeig byung nas | dpon de la khyod kyis *dir "tshogs pa rnams
kyi dpon mi yong zer | der ral *by>or pa des o na su yis "ong byas pas | nga’i ming po du«r
"khvrod na yod pa des "ong byas pas | o na khrid la shog nged« rang gnyisnus pa ’gran pa [14a5]
yin zer | de nas dezhn byed do zer nas rgan mo de langsong | de’i rgyal po de rang na re | de
yang da Ita raal *byror pa khyed las nus pa che ba med pas | tshogs la "jug par zhu zhes byas pas | de
ka’i phugpas na | rgan [14a6] mo de na re nga’i ming po "byon gyin yod« tbo zer nas rtol byung | da
ka’i rje« bytsun chen po tilli pas tshangs kyis phebs byung bas<lribyror pa de’i zhal nas | da
khyed: rasng nus pa ’gran la | nus pa su che ba gcig gis tsh@s kyi "khor< 10’1 [14a7] dpon bya’o
gsung | khri §nyan—} mnyan po gnyisla bzhugs nas nus padfan—} ’gran pas | ral *bysor pa
des dkyil "khvor lha dang bcas pgeig bzhengs | sk dpon tilli pas dang bzhengs |« *bysor pa
des rlung dang char pas bshig | tilli pas dang rlumg d&ar pas [144khong{gis—} gi {gshig—}
bshig go | yang rral *by>or pa des du khvrod nas ro gsar rnying mang po blangs nas | tshogs da
mchod rdzas yid du *ong ba mang por sgyur ba dang | tilli pas dang de tham«s cad med par byas |
yang rnal *by>or pa des khyi mang por sprul nas | ro re re [14b2] khdlkdl-} bkal re« ne khas
bzung nas mchod rdzasu sgyur | tilli pas sgyur ba dang de teayan por byung ba dang | de nas
tilli pas lus kyi phyi nang zlogte | ba spu’i bu ga re< pe la dal gyi Iha {shags-} tshogs pare dang
dzambu’i gling re bzhugs | seng¢ e [14b3] la zhon | nyi zla la phar khyug tshur khyygdpas | der
rncal *by>or pa de’i nus pa rdugs nasy/A byung bas | e ma ’di It«a bu’i nus pa ci las byung zhes zhus
pas | tilli pa’i zhal nas mgur *di Itar du gsungs< 0 | ma mkka’ *gro’i [14b4] tshogs la phya«g *tshal
»lo || kwa gsan dang i *by>or nus pa can || don rtogsah’bysor tilli pa || ci byed *bad rtsol kun
dang bral || nga don rtogsah’by»or pa la ci byed thas cad ’bad rtsol dang bral ba yin gsungnas
tshogs dpon mdzad | des kjesu [14b5] bzung ba’i m«al "by>or pa de | mnganpar rdzogs par
sangs>rgyas tsa na | bging chud sem¢s dipa’ blo« gnos shes bya bagyur« no | da Ita nub
phyogs dpal gyi dburgyan na bzhugs || *di’i mtshan thos pa tsam gyis kyang | thog med nas kyi sdig
sgrib ’dag cing mngon [14b6] par rdzogs< par sangsirgya bar *gyur< »o ||

Y O rgyan paRin chen dpal

[11b3] rnal *byor pa zil gyis mnan pa’i yon tan ni | yul phyogs de na rgyal po ma la gus cing | ci
"dod byed pa cig yod pas | ma la khyod dge [11b4] ba’i las ci Ita bu byed na dga’ zhes dris pas | ma
na re | khyod rang gi mnga’ ris kyi {pansi—} pandi ta dang ku su lu rnams la prpo che’i {ma



‘dal—} mandala bzhengs nas | tshogs kyi ’khor lo chen po bskor na nga dga’ zer | de nas rgyal po

des | [11b5] ma dga’ bar byed pa’i phyir | tshogs kyi ’khor lo rgya chen po byed pas | phyogs kun gyi
{pan trio} pandi ta dang | ral byor pa ku su lu thams cad ’dus cig | ces dril chen gyi sgra bsgrags

nas | der thams cad *dus nas | rang rang [11b6] gi {ma 'dal—} mandala bzhengs nas | ral "byor pa

nus pa gang che ba cig gis dpon byed pa yin pa la | gzhan sus kyang ’gran du med pa’i nus /,a\ khyad

par gyis 'phags pa /gg\ yod pa de la tshogs dpon beol nas | khri la bzhugs pa dang | de’i mdun du
[12a1] rgan mo gzugs mi bsdug pa sum cu so drug @ig pp cig byung nas | tshogs dpon khyod
kyis mi yong zer | ’0 na nga nas che bar grags pa su yod byas pa la | nga’i ming pos byas na *ong zer

| gar yod byas pas | da Ita dur khrod na yod zer | [12a2] khrid la shog cig | nga dang nus pa "gran dgos

zer nas | der rnal ’byor pa de’i mdun du khri chen po cig brtsigs | de’i steng du te lo pa spyan drangs

nas bzhugs su gsol | de nas de gnyis nus pa "gran te | rnal "byor pa des mdun gyi nam« mkha’ la |
[12a3] dkyil *khor gyi lha tshogs mngon sum pa cig bkra | [-]l gyis bton nas | yang te lo pa yis skad
cig ting *dzin gyis bshigs nas | btang | yang te lo pas de ltar byas pas [fam—} rnal *byor pa de yis
bshigs | yang rnal ’byor pa des dur khrod du ro gsar [12a4] rnying mang po skad cig gis "ongs | mdun

du tshogs dang mchod rdzas dpag tu med par bsgyur fe/émpas bshigs | yang te lo pas kyang Ice
spyangmang por sprul nas ro re re bkal | re re khar bzung nas ’ong ba byung nas | skad cig gis tshogs
dang mchod [12a5] rdzas yid du "ong bar bkra cags kyis bsgyur ba | yang rnal *byor pa des bshigs |

der te lo pas | nyi zlas la phab pa’i steng du seng {’'ge—} ge la bcibs nas | lus skad cig du phyir
bsgyur du bzlog pa’i nang na | ba spu’i bu ga re rer | ’dzam bu gling re re [12a6] dang | dkyil ’khor

gyi Iha bkra cag ge ba re re bton pa ggale byas nas | senggei—} ge’i rtsal dang rol mo mang

po byas pa dan| mal *byor pa des de Itar ma nus nas yid ches ste | e ma ’di Ita bu’i ni | ngo mtshar
spyod pa ci las byung | ces gsung [12b1] nas zhabs las *dud pa la | te lo pa’i zhal nas | don rtogs rnal
"byor te lo pa | ci byed {brda 'tshul—} bad rtsol kun dang bral | ces gsungs nas tshogs ddpadm
do || der slob dpon te lo pas rjes su bzungs ste | mcligos grub thob nas da ltar [12b2] u rgyan
du bzhugs | mtshan ni nus chen rab ldan bya ba yin | dus phyis byang chub sems dpa’ blo gros bya

bar grags nas | mngon par rdzogs par sangs rgyas phad ||

0 rDo rje mdzes ’od

[36al] rnal byor pa nus ldan zil gyis gnon pa’i yon tan ni | rgyal po {mye—} me tog gling pa
zhes bya bas ma’i don du {pan da’i—} pandi ta dang | rnal "byor [36a2] pa rnams la tshogs ’khor
zhus pas | thams cad na re bsod nams kyi mthar thugoygsung nas thams cad byon nas dkyil
"khor bzhengs nas | [36a3] rnal "byor pa nus pa che ba geig gis tshogs dpon byed pa yin pas | de khri
la bzwgs pa la rnal "byor pa’i bseb tu bud myed mi sdug pa’i mtshan can [36a4] zhig byung nas
khro zhing khyod kyis tshogs dpon mi "ong zer | "o na sus ’ong byas pas nga’i ming pos "ong zer | de
gang na bzhugs byas pas dur khrod ’bar [36a5] ba ’dzin na yod zer | de spyan ’dren du phyin pas |
ljon shing zhig gi yal ga la myi ro zhig bkal ba’i rkang pa’i the’u chung gnyis la rta rnga btags pa la
[36a6] phyang mo yug mdzad pa sku mdog sngo ba Kyiaang rag mnabs pa spyan dmaeig
ge—} chil le ba zhig *dug pa spyan drangs pas | te lo pa byon nas de gnyisl[36iri gnyis la
bzhugs te | nus pa ’gran pas gnyis kas dal bzhengs pa gnyis kas bshig par byas pa la | snga ma’i dal te
lo pas bshig pa la gcig gis [36b2] ma nus so | ci yaagg po sprul nas ro re re rgyab du bkal | re re
khar bzung nas mchod rdzas su sgyur ba "gran pa la | te lo pas kho’i de rnams sa ma dhis [36b3] dur
khrod du bskyal | khos te lo pa’i de rnams bshig par ma nus so | te lo pas lus kyi pags pa phyi nang
bzlogs pa’i ba spu’i bu ga re re nas dal gyi Iha [36b4] gzhal yas khang dur khrod dacastpa tshang
ba’am | ’dzam bu’i gling re re na sangs rgyas mang po bzhugs nas sems can gyi don mdzad pa dpag
tu myed pa [36b5] bzhugs pa sprul pa dang | sengge la zhon nas nyi zla sa la babs pa’i steng du phar
rgyug tshur rgyug byas pas | ral "byor pa des ma byung nas | des slar dad de | [36b6] kye ma ’di Ita
bu ni | ngo mtshar spyod pa’i rnal "byor su zer ba la | don rtogs rnal *byor te lo pa | ci byed "bad rtsol
kun dang bral | zhes gsungs so | d@a[3 tshogs dpon mdzad de rnal *byor nus Idan des bzod /ga



gsol nas gdams ngag zhus so | nus ldan blo gros o rgyan yul | zhes pa ste | [37a2] rnal "byor pa nus
Idan blo gros zhes bya ba de da Ita o rgyan na baw(js

€ Mon rtse pa Kun dga’ dpal ldan

[17al] yul phyoggycig na rgyal po ma la shind{—} tu gus shing ma’i ngag mi bcog pa gcig
yod pa des | ma de la khyed rang dalta nga gagyod [17a2] pa la gsondge —} dge gcig byed
pas {dge’—} dge ba gang gi phyogs la dga’ dris pas | bu khyod kyi nga gang dga’ ba kho na byed du
beug pas | da nga la dge ba bya yi dges kyi zer yang cis kyang byed pa yin pas gang la dga’ byas pas
| [17a3] "o na cis kyang byed na | khyed rang gi mnga’ "og na yod pa’i pan di ta mkhas pa rmas
dang | ku su lu sgo chen rnans 1a | rin poc chres byas pa’i dkyi<l "khyor cher po re bzhengs nas
dbang dang ’tshogs "khor byas na dga’ byas pas | der [17a4] rgyal poSnga’i ma’i { phyed-} ched du
dbang dang tshogs "khor byed zhes {tril »} dril sgrags dus {ltab—} btab pa dang | de rma byon
nas rang rang gi dkyl ’khyor bzhengs ste | rnal *by>or pa rans nus pa gang che lggig gis
tshogs dpon byed pa yin pa la | gzhan gyis *gran mi [17a5] nus pa’i nus pa che bar grags pa gcig la
zhus nas khri la_bzhugs dang | rgan mgcig "khro zhing byung nas | nga nang du thong dang zer
bas | ma kzargyu ’dod pa gcig yin te "ong byin gyis ma brlabs pa’i zas gcig byin las thong [17a6]
byas na | sgo phye ba dang | mo na re | rgyal pa ghema’i don du tshogs "khor byed pa’i tshogs
dpon khyod kyi—} kyis mi yong | nga’i ming po du«r khyrod na yod pa des byed dgos byas pas | ’o
na bos la shog dang nus paiun—} "gran la gang che ba gcig [17a7] gis bya yis zer | der rgan mo
de songnas dargcig ma byung bar | mi kun na re | rgan mo de ’dra ba rang dgar lab pa yin | dalta
rn<al byror pa khyed las nus pa che ba med pas tshogs kyi cho ga la ’jug par zhu byas pa dang
[17b1] rgan mo de na re sgo phye | nga’i ming po ’byon gyi yod zer tsa na | mi sngorx po tshongcig
tshangskyasbyung pas | ral *bysor pa de na re | "o ngacaggnyisnus pa {dran—} ’gran la gang
che bagcig gis tshogs dpon bya’o byas pas rung zer | der de gnyis[17b2] khri {snyan—} mnyan po
gnyis la_bzhugas nus pa fran—} ’gran pas | rral *by>or pa des dkyl *khyor Iha dang bcas pa
bzhengs pas | ti lo pas kyang de ’dra ba gcig bzhengs | de ral "by>or pas ting ngec *dzin gyis
rlung dang char phab nas bshig | ti lo pas kyangodbin bshig | yang [17b3] ral ’bysor pa des
dwr khyrod nas ro gsar rmying mang po bkug te tshogs dang mchod rdzas yid du "ong par sprul nas
mchod pa dang | ti lo pas kyang«dehin du byas nas | khong gi de m®than«s chad med par
byas | yang ral *by>or pa des khyi mang po sprul nas feone [17b4] rgyab dikhur | re ne khar
bzung nas mchod rdzas su sgyur | ti lo pas yangr dmpaide ras nus pa $nyan—} mnyan par
byungbas | ti lo pas lus phyi nang zlog nas bas spu’i bu {kha—} ga re« ne na’ang *dzam bu’i gling
rec e bzhugs| seng ge la zhor nas nyk 2 la thang la phab [17b5] pa’i steng du phar rgyug tshur
rgyug byas pas | der i *by>or pa de bdung nas ma byungg be ma *di It«@ bu ’di ni | ngo mtshar
spyod pa ci yang ’byung | zhes zer bas | ti lo pa’i zhal nas | don rtogs rral "bysor ti lo pa | ci byed
"bad [17b6] rtsol kun dang bral | gsung/s\ nas tshogs dpon mdzade | der rral *bysor pa des gus
pas bstod bzadhar gsol nas rjessu *dzin¢ par zhus pas | rjieu bzung nas ral *by>or pa nus pa
dang Idan pa | mngon par rdzogs pangargyas tsa na dézhin« gshegs pa blognos zhessu
lung [17b7] stan | dalta nub phyogs dpal gyi urgyan maigig S0 ||

¢ gTsang smyon Heru ka Sangsrgyasrgyal mtshan

[¢ 14a2; ¢, 13b4] yul phyogs zhig na rgyal po chengiig ma la shin tudu ;] gus shing | ma’i
ngag mi bcog cogs(,] pagcig yod pas ma la khyod kyi don du dge lgrig byed pa ji ltar bya
zhes dris pas | ma na re | rang gi mnga’ ris kyi pandi ta dang | ku slu’i ral "byor pa [i rnal "byor
paom. {] rnams bsagsiisogs; ] nas | rin po che las dkyil "khor bzhengs te tshogs "khor byas na dge
ba’i mthar thug pa yin zer ro || der ma’i ched [phyed(] du de ltar byed do zhes dril sgrags te dus btab
po || de nas de & byon te so so rang rang gi dkyil "khor bzhengs nas | rnal *byor pa su nus pa che



ba cig gis tshogs dpon byed pa la | gzhan sus kyang mi "gran zhing nus pa che ba gcig la zhus nas
khri la bzhugs pa dang | rgan [ 14a] mo mi sdug pa’i gzugs can gcig "ongs nas [te {;] nga nang du
thong zer zhing khro bgcig byungnas pa ] | sgo phye ba dang tshogs dpon de la khyod kyis
tshogs dpon mi yong zer | da Ita nga bas grag pa su yod byas pas | nga’i ming po yod zer | de gang na

yod byas pas | dur khrod "bar ba ’dzin na yod zer nas | tshol du phyin pas | ljon shingcig gi yal ga la

mi ro geig bkal [rkal {] | de’i rkang pa’i "theb chung la rta rnga btagéalys (] pa la *phyang mo

yug byed paycig ’dug pa spyan drangs pas | mi sngo [(; 14b] sangs ras kyi ang ga rag gsol ba spyan
rtsa dmar chil le bacig byung ste | khri mnyam por byas nas nus pa "gran pa ni | tshogs dpon des
dkyil *khor Tha dang beas pa geig bzhengs | ti lo pas kyang [dang(,] de dang *dra ba cig bzhengs | ti

10’i de khos rlung dang chardhar dang rlung] gis bshig | ti los kyang kho’i de bshig | yang khos

dur khrod nas ro gsar rnying mang po bkug nas mchraisrsu bsgyur | ti lo pas dur khrod du skyal |
ti lo pas bkug pa khos bskyakyal(] || sngar mnyam por byung baal(] la | ti lo pas rang gi lus
phyi nang bzlogZlog{] pa’i nang du | ba [bas(,] spu’i bu ga re rer gsang sngags kyi Iha gzhal yas
khang dur khrod dang bcas pa re re | *dzam bu’i gling du ma nas [na{,] sangs rgyas mang po "khro

don mdzad pa rmas sprul | rang nyid seng ge la zhon | nyi zla phabtst§][de’i steng na phar
rgyug tshur rgyug mdzad pas | khos de rmams gangmiargung bas | kho na re | ¢ ma *di Ita bu yi

ni | ngo mtshar spyod pa ci las byung | zer bdas({] | ti lo pas | don rtogs mal *byor ti lo pa || ci
byed [ 14b] *bad rtsol kun dang bral || gsung nas tshogs dpon mdzad de | kho dad nas rjes su bzung

bas smin cing grol ba’i rnal *byor pa nus ldan blo gros u rgyan na bzhugs so ||

] dBang phyug rgyal mtshan

[N 32a3 1 21a2] rnal *byor pa nus pa thogs med rjes su bzung [bzunn,] ba ni | yul phyogs cig
[zhign,] na rgyal po zla ba seng ge zhes byarada shin tu gus shing ma’i ngag mi bgog [bcomng]
pa zhig yod patjan,] las | ma la khyed kyi don du dge ba cig byed pas jioyarzhes dris pas | ma
na re | khyedkhyodn,] kyis [Kying] nga lasngan chad ci dga’ dga’ byed du beug pas da nga la dge
ba mi dgos zer ba la | rgyal po des khyed ma shi ba la [n, 32b] cis kyang dge ba cig byed dgos gang
la dga’ zhes dris pas | ma [mon,] na re | khyedkhyodn,] ye [ye shes),] mi nyan na rang gi mnga’
ris kyi pandi [panfi n,] ta mkhas pa rnams dang | wlu’i ral ’byor pa rnams bsags nas rin po che
sna Inga lasl@ ng] byas pa’i rang rang gi dkyil khor chen po re bzhengs nas dbang dang tshogs
"khor byas na dga’ zhing dge ba’i mthar thug pa yin no zer | der ma’i ched du de ltar byed do || zhes
rang re’i yul phyogs kyi padi [pagtri n,] ta dang | kugkun,] su lu’i rnal *byor pa rnams tshogs ces
pa’i dril phyogs beur sgrags pas | de mams thams cad dus [ 'dus ] la byon te | so so rang rang gi
lugs kyi dkyil "khor chen po rin po che [rin po cheom. 1,] las bzhengs nas | rnal "byor pa su nus pa
che ba cig la tshogs dpon byed pa kha "cham pa la | gzhan sus kyang mi ’gran zhing | nus pa che bar
grags pa nus pa thogs med la zhus nas [, 33a] khri la bzhugs pa dang | rgan mo mi bsduggn,]
pa’i gzugs can cig "ongs te | [ns 210] nga nang du thong zer zhirggnig ne] khro ba cig byung ba sgo
phye ba dang tshogs dpon de la khyod kyi tshogs dpon mi ’ong zer | des da [dens] Ita nga ba’i mkhas
pa su yod byas pas | nga’i ming po yod zer | de gang na yod byas pas dur khrod ’bar ba ’dzin na yod
zer tshol dutu ng] phyin pas | ljon shing cig gi yal ga la mi ro cig bkal de’i rkang pa’i mthe chung
[chun,] la rta rnga Ingans] brtags pa la *phyang mo yug byed pa cig ’dug pa spyan drangs pas [pa
na] | mi sngo sangs ras kyi ang depy,] rag gsol ba spyan rtsa dmar chil le ba cig byung stgi$ gn
ka la khri mnyam du byas nas bzhugs su gsol te nugrpa[mgrann, 1] pas | dang po brjod kyi
sgra dang rtog ge’i tshad ma dang | yid ches par byed pa’i lung khungs rnamsrpamsom. ;] la sgro
gleng Bgros bglengn,] byas pas mnyam por byung | [, 33b] de nas dngos po rtsig pef n,] la mi
thogs pa dang | chu la mi ’bying ba [ ‘byid pa ] dang | nam mkha’ la *gro ba mnyam por byung |
yang sngongngd 1] la rnal ’byor pa nus pa thogs med kyis [Kyi ns] dkyil *khor lha dang beas pa
cig bzhengs | rje btsun ti ldid ;] pas kyang de dang *dra ba cig bzhengs | ti lo [llo ng] pa’i dkyil
"khor khos [khor ] rlung char gyis bshig | i lo31fs 1] kyang kho’i [khosn;] de bshig | yang mal



"byor pa nus pa thogs med kyis dur khrod nas mi ro gsar rying [rnying | n,] mang po bkug nas
tshogs dang mchod rdzas su bsgyur tsa na | rje btlamdur khrod du skyal | rje btsun ti los bkug
pa yang khos skyal | yangal byor pa nus pa thogs med kyis ro gsar rnying mang po blangs nas
tshogs dang mchod rdzas su bsgyur tsa na | rje btsufilti tg] pas char rlung sprul nas dkyil khor
de bshig | khyi mang por sprul nas mchod rdzas [n, 34a] de rnams khar khyer sopgprul pa’i nus pa
mang pyungn,] yang [ns 22a] gzhan gyis mi bshiglign,] pa’i nus pa ma byung ngo || de nas rje
btsun ti lo [lo 1] pas rang gis lus phyi nang zlodog 1, ns] pa’i nang du | ba spu’i bu ga re rer
gsang sngags kykji ngan,] Iha gzhal yas khang dur khrod dang bcas pa rend pge la tshogs
kyi yo byad gnas byung chatun,] med par sprul pa der ’dus pa thams cad kyis longs spyod byas |
’dzam bu’i gling du ma nas sangs rgyas mang po ’gro don mdzad pa yang sprul | rang nyid seng ge la
[la | na] zhon bzhonn,] nyi zla sa la phab te gdan du bting nas phar rgghgrtrgyugs fgyug e
mdzad pas | kho yis de rnams gang yang ma nus par kho na re | e ma ’di lta bu yis ni | ngo mtshar
spyod pa ci las byung zezdrom.n;,] ba la Jasn, ng] | rje btsun ti lo’i zhal nas mgur gsungs pa || |
mkha’ [ma mkha’ v,] *gro’i tshogs la [, 34b] phyag ’tshal lo || bka’ gsan dang rnal ’byor nus pa can

|| don rtogs rnal byor ti lo [llo 1] pa || ci byed "bad rtsol kun dang bral || snang ba thug [thugsn,]
phrad rang grola [bang] || *bad rtsol ci yang byas pa med || gsungs nas tshogs dpon mdzad de | [do ||
] khong dad langn,] nas rjes su bzung bas smin cing grol ba’i thugs sras rnal byor pa nus pa[pa
om.ng] Idan blo gros u rgyarbfgyann,] na bzhugs so || de nyid mngon par rdzogs par sangs rgyas
pa’i mtshan byang chub blo gros zhes bya bar [bya babar 1] *gyur ro || *di’i mtshan thos pa tsam
gyis kyang tshe thogs metbhe rab thog ma med pg] nas bsags pap@’i 1] sdig sgrib dag cig
mthar mngon par rdzogs par sangs rgyas [ barn,] *gyur ba lags so ||

HR [Habtsun Rin chen rnam rgyal

[HR, 8a2; HR 12a2] rnal "byor pa nus ldan rjes su bzung tshul ni | yul phyogs zhig na rgyal po
chen po gcig ma la shin tdy HR,] gus shing ma’i [ma yiHR;] ngag mi bcogticogsHR,] pa cig
yod pas | ma de "chi ba’i dus kyi tshe | ma la khyod kyi don du dge ba cig byed pa ji ltar bya zhes
dris pas | ma na re rang gi mnga’ ris kyi pandi ta dang | ku su lu’i rnal *byor pa rnams bsogs nas | rin
po che las dkyil ’khor bzhengs te tshogs "khor byas na dge ba’i mthar thug yin zer ro || der ma’i ched
du de ltar byed do zhes dril sgragsgragsHR;] te dus btab po || de nas de rams byon te so go ran
rang gi dkyil khor bzhengs nas | rnal *byor pa nus pa che ba gcig gis tshogs dpon byed pa la | gzhan
sus kyang mi ’gran zhing nus pa che ba geig la zhus nas khri la bzhugs pa dang | rgan mo mi sdug
[bsdugHR,] pa’i gzugs can gcig "ongs te | nga nang du thong zer zhing khro ba cig byung ba | sgo
phye [HR, 12b] ba dang tshogs dpon de la khyod kyi tshogmdpi yong zer | da Ita nga bas grag
pa su yod byas pas | nga’i ming po yod zer | de gang na yod byas pas | dur [du HR,] khrod ’bar ba
’dzin na yod zer nas | tshol du phyin pas | ljon shing gcig gi yallg@HR,] la mi ro geig bkal | de’i
rkang pa’i theb [ 'theb HR, HRg] chung la rta rnga btags pa la *phyang mo yug byed pa gcig *dug pa
spyan drangs pas | mi sngo sangs ras kyi ang gdlRygdb] gsol ba spyan rtsa dmar chil le lya [
baHR,] gcig byung te | khri mnyam por byas nas nus pa "gran pa ni | tshogs dpon des dkyil ’khor Iha
dang bcas pa geig bzhengs | ti lo pas kyang de dang ’dra ba geig bzhengs | ti 1o’i de khos rlung dang
chargyis [gyi HR, HR;] bshig | ti los kyang kho’i de bshig | yang khos dur [du HR,] khrod nas ro
gsar rnying mang po bkug nas mchod rdzas su bsgylar pais dur khrod du skyal | ti lo pas bkug pa
khos skyal | sngar mnyam por byung ba la | ti lo pasgahg phyi nang g pa’i nang du | ba spu’i
bu ga re rer gsang sngags kyi Iha gzhal yas khanfddiHR,] khrod dang beas pa re re | dzam bu
[bu’i HRe] gling du ma nasrfa HR, HR;] sangs rgyas mang ppdsHR;] "gro don mdzad pa rnams
sprul | [HR 13a] rang nyid seng ge la zhon nyi zla phab te de’i steng na phar rgyug tshur rgyug
mdzad pas | khos de rnantsgmHR;] gang yang ma byung bas | kho na re | e ma *di Ita bu i ni ||
ngo mtshar spyod pa ci las byung || zer ba la | ti lo pas ttdgs ral *byor ti lo pa || ci byed bad
rtsol kun dang bral || gsung nas tshogs dpon mdzakihgedad nas rjes su bzung ngo sprad nas rang



[rab HR;] bzhin bsamgyi mi khyab pa’i mgur "di gsungs so || [...][HR, 9b7 HR; 15al]rnal "byor
gyi dbang phyug ti lo pg| go ri shwa ri rgyal po’i khab tu | rnal byor pa nus ldan blo gros smin cing
grol nas u rgyan na bzhugs so ||
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